MeToauveckue peKOMEHAALMH 10 MOAT0TOBKE K 32IaHHUIO 110 PELICHUI0
NPo0JIeMHO-CUTYAIIHOHHO NMPO(eCCHOHAIBHOMN 3a1a41 HA HMHOCTPAHHOM (aH-
TJIMACKOM) sI3bIKE 10 MPOQuII0

Brtopoii Bompoc rocygapcTBEHHOTO 3K3aMeHa MPEACTaBIsET cO00M IpyIIio-
BOE pEIIeHHE MTPOOIEMHO-CUTYAI[MOHHON 3a7]a4d Ha UHOCTPAHHOM si3bIKe. OOCYxK-
JICHUE PA3IMYHBIX BAPUAHTOB PEIICHUs MPOOJIEMbI MPOUCXOIUT B Ipymmax mo 3
YyeJoBeKa ¢ OMOpON Ha 3HAHUSA, MOJIYYEHHBIE MPU U3YYEHUH KOMMYHUKATUBHOTO
Moayis (mucturuinHbl «HOCTpaHHBIN S3BIK B TIPO(ECCHOHATHLHON KOMMYHHUKA-
1y, «JlemoBoe 1 HaydHOE OOICHNE HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE», MOYJIb TEOPUU U
METOJMKH TPENOJJaBaHusI UHOCTPAHHBIX SA3BIKOB U KyJbTYp (IucuumuinHbl «Teo-
pusl U MpaKkTHKa OOy4YeHUS WHOCTPAHHOMY SI3BIKY B BBICIICH mKoe», «Teopus
MEKKYJIbTYPHONH KOMMYHUKAIIUW ), MOJIYJISI SI3bIKa TPOPECCUOHATEHON KOMMYHH-
Kaiuu (IUCcIMIUIMHbBL «IIpakTHKyM MO KyJIbType pedeBoro oOIeHrs Ha HHOCTpaH-
HOM SI3bIKE», «SI3BIK MPO(ECCHOHAIBHOTO TUCKypcay). [IpeiokeHHbIe A1 pele-
HUS TPOOJEMHO-CUTYallMOHHBIE MpodecCHOHANbHBIC 3aJaud BKJIIOYAIOT B cele
TPH aCIEKTa:

1) mayuno-ucciredoeamensckuil, OPUCHTUPOBAHHBIN Ha NMPEJCTABICHUE PE3YJbTa-
TOB HUCCIIEIOBATEIILCKOMN AEATEIbHOCTH;

2) npakmuyeckuil, OTPaKAIOLINIA peabHbIC )KU3HCHHBIC CUTYAIINH;

3) obyuarowuii, 3amaueli KOTOPOTO BBICTYHACT OPTraHU3aIUs 0Opa30BaTEIHLHOTO
npoiiecca B ydeOHOM 3aBEICHUMU.

[Ipu penieHnn NpeaIoKeHHON 3aa4 SK3aMEHYEMbI€ CTAIKUBAIOTCS C KOH-
KPETHBIM CJTy4aeM, B3SIThIM U3 MpakTuku. OOCyXK1as CUTyalldi0 Ha MHOCTPAHHOM
A3bIKE, CTyJ€HTaM HEOOXOIMMO HAWTU aJbTEPHATUBBLI €€ PEIICHUS, MPEITIOKUTh
CBOI COOCTBEHHBIN BApUAHT PELICHUS, KOTOPBIA JOJIKEH ObITh IPAMOTHO OOOCHO-
BaH. OJHOTO BEPHOTO PEIICHUS] HE CYIIECTBYET, MOITOMY B XOJE OOCYXKIEHUS
CBOETO PEIICHUS MOXET ObITh BBHIOpAH Jy4luil BapuaHT pemieHus. [Ipu sTom k-
3aMEHYEMBIE JOJIKHBI OCMBICIUTh PEATBHYIO METOJIMYECKYIO CUTYAlIUIO0, OMTMCAHUE
KOTOPOM aKTyaJdu3upyeT OMPENEIEHHBI KOMIUIEKC MPAKTUYECKUX, JIEKCUYECKUX
Y TPAaMMAaTUYECKUX 3HAHUW, KOTOPHIA HEOOXOIUMO MPOJIEMOHCTPUPOBATH TMpPHU
pa3peIIeHUH TaHHOW MPOOIEMBI.

KonuyecTBo mpoOieMHO-CUTYallMOHHBIX TPO(ECCHOHATBHBIX 3aj/1ad, Mpe-
JaraeMbIX CTyJAeHTam Jyuisi perieHus — 14. I'pynmbl sl BBITIOJHEHUS 3aJaHUs
ONPEIENSIOTCA METOAOM CIIy4ailHOro BbIOOpa M KOAMPYIOTCS B COOTBETCTBHH C
HOMEpOM dk3ameHalmonHoro owiera (1A — 1B — 1C, 2A - 2B - 2C wu 1.1.). Bpe-
Ms BBITIOJIHEHUS 3aJlaHus — 15 MUHYT.

ITapameTpbl OLICHKH KosaunyectBo 6a/1110B

Coodeporcanue — NOCTHKEHUE 1IeNU OOIIEHUs (NPUHATHE pe- MakcuMyM 3 Oaina
HICHUS] C YYETOM YCIIOBHSI, YKa3aHHOTO B KOMMYHHKATHBHOM
3aJJaHiM, U €ro O3BYYHMBAHHUE); COOTBETCTBUE BBICKA3bIBAHUS
MpOOJEMHO-CUTYaIIMOHHON TPO(ECCHOHAIBHON — CHUTYaIlWH,
yKa3aHHOH B KOMMYHHKaTHMBHOM 3aJaHMM, M TOJHOTa pac-
KPBITHS; CBS3HOCTHh PEIUIMK, KOTOpas oOecriedyuBaeTcsi Tpa-
BIJIBHBIM HCIIOJIH30BAHUEM SI3BIKOBBIX CPEJICTB IEpeIavn JIO-




TUYECKOH CBA3U MEXKIY OTACIbHBIMH YaCTAMU JUATIOTHYECKO-
ro TeKcTa (BBOJIHBIE CJIOBA, Pa3rOBOPHBIEC KIIMILIE, COIO3bI U T.
1.); COOJIt0JIeHnEe HOPM BEXJIUBOCTH; 00BEM, TO €CTh COOTBET-
CTBHUE BBICKA3bIBAHUS 32IAaHHOMY 00BEMY

Bzaumooeticmeue ¢ cobeceOnuxom — yMeHUE IK3aMEHYEMOTO
WHUIIUUPOBATH, MOJJICPKUBATh M 3aKaHYMBATH Oeceny; yme-
HUE BOCCTAHABJIMBATh €€ B cilydae cOOsl; COOJIIOJICHHE Ove-
PEITHOCTH PETUIUK

MaKCUMyM 2 Oayia

Jlexcuko-epammamuyueckoe ogopmienue peuyu — COOTBET-
CTBUE UCIOJIb30BAHHBIX JIEKCUYECKUX €TUHUL], TEPMUHOJIOTUU
U TPaMMaTHYECKUX CTPYKTYp MOCTaBICHHOW KOMMYHHUKATHB-
HOM 3ajJaye; NPAaBWIBHOCTb HCIIOJIb30BAaHUS JIEKCUYECKUX
CJIOBOCOYETAHUM, TEPMHUHOJIOTHH M TPAMMATUYECKUX CTPYK-
Typ; pa3HOOOpa3He HCIOJIb3YeMOH JIEKCUKH M TpaMMaTH4e-
CKHUX CpEJCTB; CJOXHOCTb HCHOJb3YEMbIX I'PAMMATHYECKUX

CTPYKTYP

MakcuMyM 3 Oayia

IIpousnocumenvras cmopona peuu — COONIOACHUE HOPM TPO-
W3HOUIEHUS MHOCTPAHHOTO A3bIKa: 3BYKH B MOTOKE PEYH; CO-
Onro/ieHne ynapeHusi, HOPM HHTOHAIMOHHOTO O(OpPMIICHHUS

MaKkcUMyM 2 Garia

peuu, puT™Ma

Bcero 10 0amoB

Onucanne KpUTEpPUEB OLEHNBAHUS KOMIIETEHIM A, IIIKAJIbI OLIEHNBAHUS
3aJJaHUS 10 PEHICHUI0 MPOOJIEMHO-CUTYAllHOHHOM NMPO(eCCHOHAIbHOM 3212491
HA MHOCTPAHHOM (AHIJIMHACKOM) sI3bIKe 10 MPOoPHIII0

Kpurtepun IMoka3aTenu oneHUBAHUSA
OlLlEHUBAHMNS
YpoBeHb chOPMUPOBAHHOCTH KOMIIETEHIIMH
HOBBIIIEHHBIH
OTJIMYHO

Conep:xaHue BbICKAa3bIBAHUS

3ajjaHne BBIIOJHEHO MOJTHOCTBIO: LeNb OOIIEHUs TOCTUT-
HyTa; peleHHe Npo(hecCHOHAIBHO-CUTYAIllMOHHOM IIpO-
(eccroHaTBbHON 3a7]auyl MPE/ICTABIECHO B MOJHOM 00BeMe
(TOJTHOCTBIO PAaCKPBITHI BCE aCMEKThI, yKa3aHHBIE B 3aja-
HUM); METOJAWYECKHE 3HAHHs HCIOJIb30BaHBI B COOTBET-
CTBUU C CUTyallMel OOILIEHUS.

B3anmoneiictBue ¢ codeceaHH-
KOM

JIeMOHCTpHUpYET HaBbIKM U YMEHUS PEeueBOro B3auMOJIeH-
CTBHSI C TAPTHEPOM: YMEET Ha4yaTh, MOAJAEPKATh M 3aKOH-
yuTh Oeceny; coOrofaeT ouep&aHOCTh Mpu oOMeHe pe-
TUTMKaMH, JEMOHCTPHPYET IOJHOE MOHMMaHue coOecen-
HUKa, COOJII01aeT HOPMBI BEKIIUBOCTH.

Jlekcuko-rpaMmaTnyeckoe
opopMiieHUE peun

Hcnons3yeMblil TEKCUKO-TpAMMAaTHYECKUA MaTepuai co-
OTBETCTBYET IIOCTaBICHHOW KOMMYHMKAaTHUBHOM 3ajaue.
JlemoHcTpupyeTcs OONbLION CIOBAapHBIM 3amac U Baje-
HUE DPAa3HOOOPA3HBIMH T'PAMMATHUYECKUMH CTPYKTYpaMH.
Jlekcuko-rpaMMaTHYeCKUe OUIMOKH MPaKTHYECKH OTCYT-
CTBYIOT (nomyckaeTrcst 1-2 HerpyOble S3bIKOBBIE OIIMOKH,
HE 3aTPYAHSIONINE TOHUMaHHe).

IIpousHocHTEIbHASI CTOPOHA Pe-
9n

Peun 3ByuuT B €CTECTBEHHOM TeMmIle, HET TpyObIX (oHe-
TUYECKUX OIITNOOK.




Xoromo

Conep:xaHue BbICKAa3bIBAHUS

3amaHue  BBIOJHEHO: pelieHHe NpoQecCuoHaIbHO-
CUTYaIlMOHHON MPOQEeCCHOHANBHON 3a/1a4Ml MPEICTaBICHO
HE B TOJHOM OOBeMe (acmeKThl, YKa3aHHBIC B 3aJlaHUH
PacKpBITHl HE MOJIHOCTHIO); METOAMYECKHUE 3HAHUSA B OC-
HOBHOM HCITIOJIb30BaHbI B COOTBETCTBHHU C CHTYyaluen o0-
LICHUS.

B3aumonaeiictBue ¢ co0eceaHHU-

KOM

JleMOHCTpUpYET HABBIKM U YMEHHUSI PEUEBOTO B3aUMOJICH-
CTBHS C MAPTHEPOM: yMEeT Hayark, MOJAepKaTh (B OOJIb-
IIMHCTBE CIy4YaeB) M 3aKOHYHUTH Oecedy; coOmogaer oye-
PETHOCTD P OOMEHE peITMKaMH, JEMOHCTPHPYET HaTH-
qre npoOaeMbl B IOHUMaHUH cOOeceIHKa, He COOJII0IaeT
HOPMBI B&KJIMBOCTH.

JlekcuKoO-rpaMMaTH4yecKoe
odopmiieHue peun

Hcnone3yeMsblil JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUNA MaTepuai co-
OTBETCTBYET IIOCTAaBICHHOW KOMMYHMKaTHBHOM 3ajaue.
JlemoHCTpHpyeTcsi OONBIION CIIOBapHBIN 3amac W Biaje-
HUE TEPMHUHOJIOIMEH U pPa3sHOOOpa3HBIMM TIpaMMaTHye-
CKUMH CTPYKTypamu. JIeKCHKO-TpaMMaTHYECKUE OIIUOKH
IIPAKTUYECKH OTCYTCTBYIOT (ZoIyckaercst Oosee 3 Herpy-
OBbIX SI3BIKOBBIX OIIMOOK, HE 3aTPYJHSIONINX TOHUMAHHUE).

IIpousHocHTEIbHASI CTOPOHA pe-
4H

Peub 3ByuuT B ecTECTBEHHOM TeMmIle, HET IpyObix ¢oHe-
TUYECKUX OIMOOK, HO MHOTJA PEYeBOM MOTOK HEOIpaB-
JIAHHO I1ay3UPOBaH.

YpoBeHb chOPMUPOBAHHOCTH KOMIIETEHIIM

BA30BBIH

YAOBJIETBOPUTEJIBHO

Couepma}me BbICKa3bIBaAHUS

3amaHue BHIIOTHEHO YaCTHYHO: 1Ieb OOIIEHUS JOCTUTHY-
Ta HE IMOJIHOCThIO; pelleHue NpPesIoKEHHON NpodeccHo-
HaJIbHO-CUTYAallMOHHON NpOo(eCCHOHAIbHON 3a/1auul Mpe/I-
CTaBJICHO B OTPaHUYEHHOM 00beMe (He BCE acIleKThl, yKa-
3aHHbIE B 33JaHHMM, PACKPBITHI); METOJUYECKHE 3HAHUS
MaJIO UCHOJIBb30BaHbl B COOTBETCTBUU C CUTyaluel oble-
HUSL.

B3anmoneiictBue ¢ coldeceaHH-
KOM

JleMOoHCTpHpYyeT HeCOPMHPOBAHHOCTh HABBIKOB M yMe-
HUS PEYEeBOrO0 B3aUMOJAEWUCTBUS C MAapTHEPOM: YMEET
HayaTh, HO HE CTPEMUTCS MOJJEpKaTh Oeceay M 3aBUCHUT
OT NOMOIIM CO CTOPOHBI COOECETHUKA; B OOJBIINHCTBE
CllyyaeB He COOJII0JJaeT HOPMBbI BEXKIMBOCTH.

Jlekcuko-rpaMmaTnuyeckoe
opopMiieHue peun

Hcnons3yeMblil  TEKCUKO-TPAMMATUYECKHA MaTepHall B
LIEJIOM COOTBETCTBYET MOCTABJICHHONH KOMMYHHMKATHBHOM
3agade. JleMOHCTpUpYETCS NOCTATOYHBIM CIIOBapHBIA 3a-
nac, Ho HaOJIOAAeTCsl HEKOTOpOe 3aTpyIHEHHE MPH MO/
Oope CIIOB M HETOYHOCTH B WX ynoTpeOneHuu. Mcmoms3y-
I0TCA TOJBKO IPOCTBIE TPAaMMATUUYECKUE CTPYKTYpBI. [lo-
MyCKAIOTCS JIEKCUKO-TpaMMaTHYecKre omuoku (He Oonee
5 SA3BIKOBBIX OIIMOOK).

IIpousHocuTebHAsE CTOPOHA pe-
4

Peub moHsTHA: MpakTUYEeCKH BCE 3BYKH B IOTOKE PEYU
MIPOU3HOCATCS MPABUIBHO: HE JOMYCKAIOTCs (hOHEMaTHye-
CKHe OIIMOKM (MEHSIOIIMEe 3HaYeHHE BbICKa3bIBaHUA); CO-
OJ101aeTCs MPaBUWIIbHBIM HHTOHAIIMOHHBIN PUCYHOK.

HEYJAOBJIETBOPUTEJIBHO
HeynoBiierBOpUTE/IbHAs OLIEHKA BLICTABJISIETCH CTYAEHTY, 0TKA3aBIIEMYCH OTBe-




4aTh Ha 3a/laHUA OWJIeTa, a TaKKe 00y4aroleMycs, KOTOPbIili BO BpeMsi IOATOTOBKH K OT-

BeTYy MOJIb30BAJICH 3aNPellleHHBIMU MaTepuagamMu (CpeIcTBaMu MOOMIbHOM CBSI3H, MHBIMHU

3J1eKTPOHHBIMH CPeICTBAMU, IIMAPTraJKaMH U T.1.) U JaHHbIH (aKT yCTAHOBJIEH YeHAMU
IK3aMEHAIMOHHOH KOMMCCHUM.

Conep:xanue BHICKa3bIBaHUS 3ajganue He BBINOJIHEHO: IIeb OOIIEHHS HE JOCTUTHYTA,
penieHre MpoQecCHOHANTBHO-CUTYAITHOHHONW TpodeccHo-
HaJIbHOU 3a/1a4d HE MPE/ICTABICHO; METOANYCCKHE 3HAHUS
HEC UCIIOJBb30BaHbl B COOTBECTCTBHU C CI/ITyaI_II/Ieﬁ OGH.[CHI/IH.

B3anmoneiictBue ¢ codecennu- | He Mmoxer mogaepxarb Oeceny B mporecce o0CyKIeHuUs

KOM BapHaHTa peIIeHUs] MPOOIEeMHO-CUTYaTHBHON mpodeccu-
OHAJILHOW 3aJa4H.,

JlekcuKo-rpaMMaTuyeckoe Henocrarounblii cioBapHbIil 3amac, HENpPaBWIbHOE HC-

oopMiieHuE peun MOJb30BAHUE TEPMHUHOJIOTUA U TPAMMATHYECKHX CTPYK-

TYpP, MHOT'OYHCJIICHHLIC A3BIKOBBIC OIMOKH HE ITO3BOJISIOT
BBIITOJIHUTD ITOCTABJICHHYIO KOMMYHUKATUBHYIO 3a1a4y.

IIpousHocuTebHAsE CTOPOHA pe- | Peub mouTu He BOCIPUHUMAETCS Ha CIyX H3-3a Hempa-
4y BUJIBHOTO IIPOM3HOLIEHUS] MHOTMX 3BYKOB M MHOI'OYMC-
JICHHBIX ()OHEMATUYECKHUX OMIMOOK.

IIpumepHbIe TEMbI, HA 0CHOBE KOTOPBIX pa3padarbIBAlOTCA 3a1aHUS 110

peLIeHII0 MPO0JIEMHO-CUTYAlIMOHHOM NPOo(decCHOHANBHOM 321a4U HA UHO-
CTPAHHOM (AHIJIMICKOM) SI3bIKE
dopMUpOBaHUE JIEKCUYECKUX HABBIKOB HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE
dopMUpOBaHUE TPAMMATUYECKUX HABBIKOB HA MHOCTPAHHOM SI3BIK
®dopmupoBaHue POHETUUECKUX HABBIKOB HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE
dopMUpOBaHUE YMEHHUI UTEHUSI HA UHOCTPAHHOM SI3bIKE
dopMUpOBaHUE YMEHHI ayAUPOBAHNS HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE
®opMUpOBaHME YMEHUN TOBOPEHUSI HA UHOCTPAHHOM SI3bIKE
dopmMUpOBaHUE YMEHUN MMCbMEHHOM PEYM HA UHOCTPAHHOM SI3bIKE
MoTuBanus B 00y4eHUM NHOCTPAHHOMY S3bIKY
S3bIKOBBIE U peueBble OMMUOKHU MpPU 00YYEHUU MHOCTPAHHBIM SI3BIKAM M HX
VICTIPABJICHUE
10.Xapakrepuctuka o0yyarouuxcsa. CTuiam 00ydeHus
11.TToaxoap! K 00YYEHUIO NHOCTPAHHBIM SI3bIKaAM
12.Tlpuems! u cpencTBa 00ydeHUsI ”HOCTPAHHOMY SI3BIKY
13.IlpueMbl U cpeAcTBa OLICHWBAHHUS PE3YyIbTATOB OOYYEHHUS MHOCTPAHHOMY
A3BIKY

oCcoNOOR~LODE

IIpuMepsI 3a1aHNI 110 PellIeHUI0 MPO0JIEeMHO-CUTYAlIMOHHOM npogdec-
CHOHAJILHOM 321a4M HA MHOCTPAHHOM (AHIJIMIICKOM) A3BIKE

1A — You take part in the seminar devoted to teaching and learning lexis. During
the coffee break you see some of your colleagues and you are ready to share some
of the ideas or opinions on the things which have been discussed in the session.
You think there are some advantages in using translation to teach meaning, but
some disadvantages, too.

1B — You take part in the seminar devoted to teaching and learning lexis. During
the coffee break you see some of your colleagues and you are ready to share some
of the ideas or opinions on the things which have been discussed in the session.




You think it's really important for my learners to keep a vocabulary notebook in
which they write the word, its meaning(s), its pronunciation, its collocations, etc.
1C — You take part in the seminar devoted to teaching and learning lexis. During
the coffee break you see some of your colleagues and you are ready to share some
of the ideas or opinions on the things which have been discussed in the session.
You share the opinion that getting to know words is like getting to know a friend -
you learn more about them bit by bit.

2A — You take part in the seminar devoted to teaching and learning phonology.
During the coffee break you see some of your colleagues and you are ready to dis-
cuss with them some striking ideas you have noted down in the session.

You share the opinion of some of the speakers in the seminar that you don't need to
teach 'correct’ pronunciation these days because people all over the world speak
English with different accents.

2B — You take part in the seminar devoted to teaching and learning phonology.
During the coffee break you see some of your colleagues and you are ready to dis-
cuss with them some striking ideas you have noted down in the session.

You disagree with the idea mentioned in the session that you can't improve the
pronunciation of adults and that there's no point in trying.

2C — You take part in the seminar devoted to teaching and learning phonology.
During the coffee break you see some of your colleagues and you are ready to dis-
cuss with them some striking ideas you have noted down in the session.

You liked the idea that knowing about phonology can help teachers when they plan
and give their lessons.

TepMuHoI0rHYeCKUiT MUHUMYM

emphasise deduce meaning from context

intonation context skim

affix linking discourse extension (activity)
contraction minimal pairs extensive reading appropriacy subskill

convey meaning phoneme graded reader
feature phonemic chart infer attitude, feel-
ing, mood

(grammatical) structure, phonology inten-
sive reading

form primary, main stress introductory ac-
tivity

part of speech rhythm layout

prefix schwa lead-in

suffix secondary stress predict

sentence stress prediction

stress pre-teach (vocabulary)

affixation syllable read for detail

antonym unvoiced sound read for gist
base word voiced sound read for global
chunk vowel understanding

collocation weak form receptive skill
compound word boundary scan
compound noun word stress skill

false friend text structure

highlight appropriate

homonym ask for clarification text type
homophone colloquial Unit 6

idiom exponent accuracy

key word formal language cohesion
lexical set formality (level of) cohesive
lexis function cohesive device

recall inappropriate complex

synonym informal language draft (noun +
verb)

varieties of English

informality (level of) edit

word family neutral (language) evaluate
register extract

request guide

connected speech

guided writing

consonant



brainstorm layout
contraction
coherence model
contrastive stress
cohesion narrate
diphthong

complex (language) paragraph

distinguish

comprehension process writing

product writing
productive skill
proofread
re-draft

skill

summarise

text type

topic sentence
version

authentic material
connected speech
facial expression
gesture

hesitation

infer attitude
introductory activity
listen for detail
listen for gist
listen for global
understanding
receptive skill
relevant

simplify

skill

subskill

text type

clarify

controlled practice
integrated skills
interaction
interactive strategies
lead-in

learn by heart
oral fluency
paraphrase
productive skill
skill

subskill

text type

turn taking
achieve
achievement
confidence

demotivated

factor

goal/target

learner autonomy
learner independence
motivation

target language culture
unmotivated

acquire (language)
acquisition
communicative approaches
exposure (noun)
focus on form
Grammar-Translation
method

notice (language)
paraphrase

pick up (language)
Silent period
Structural Approach
work language out
conscious
developmental error
error

first language
fossilisation
fossilised errors
ignore (errors)
interference
interlanguage

mother tongue
overgeneralisation
process (verb)
reformulation

slip

abstract

academic

cognitive

concrete

expectation

first language

LI/L2

mature

maturity

silent period
attention span
auditory learner
autonomous
communicative activity
kinaesthetic learner
learner characteristics
learner training



learning strategies

learning style

maturity

memorise

mingle

visual learner

Content and Language
Integrated Learning (CUL)
English-medium school
feedback

interaction pattern

needs (learner needs)

pace

authentic material

chunk

cognitive

communicative approaches
Content and Language
Integrated Learning (CUL)
content-based learning
eclectic (approach)
Functional Approach
Grammar Translation
(method)

guided discovery

input

Lexical Approach

Presentation, Practice and Production (PPP)

silent period

Structural Approach
Task-based learning (TEL)
Total Physical Response
(TPR)

concept checking
concept questions
controlled practice
contextualise

elicit

guided discovery
ice-breaker

introductory activity
lead-in

meaningful

mime

model (verb)
personalisa tion
personalise

presentation
Presentation, Practice and
Production (PPP)
pre-teach (vocabulary)
procedure

relevant

restricted practice
situational presentation
survey

target language
Task-based Learning (TBL)
technique
Test-teach-test
warmer

choral drill
controlled/restricted
practice

drill

individual drill
integrated skills
jigsaw reading
jumbled (pictures)

less controlled practice/freer
practice

mingle
multiple-choice questions
rank-ordering/prioritising
substitution drill

task

transformation drill
true/false questions
achievement test
assess

assessment

assessment criteria
continuous assessment
diagnose

diagnostic test

formal assessment
formative assessment
gap fill

informal assessment
objective task

peer assessment
placement test
portfolio

proficiency test
progress test
self-assessment
subjective task
subskill

summative test

test



®pa3bl 4 KJIUIIE IS B3AaUMO/IeliCTBUSA € CO0eCeTHUKOM
Handling questions
Clarifying a question
-1f 1 understand you correctly, you are saying/asking...
-1 didn't quite catch that.
-Could you go over that again? / Sorry, could you say that again/repeat that, please?
What exactly did you mean by ...?
Avoiding giving an answer
-I'm afraid that's not the field of my research.
-I/m afraid I’m not able to answer this question at present.
Linking words/phrases
Personal opinion:
In my opinion/view...
To my mind...
I think/suppose/believe/consider. ..
It seems to me that...
As far as I’'m concerned. ..
To list points:
First/To start/to begin with/First of all...
Secondly/ after that/ Afterwards/ Next/ Then...
Thirdly/Finally/Lastly...
To add more points:
What is more/ Furthermore/ Apart from this/ In addition (to this)/ Moreover/ Besides...not to
mention the fact that. ..
Not only...but also...
Both...and...
To refer to other sources:
With reference to...Concerning...
According to...
To express cause:
Because/ Owing to the fact that/due to the fact that/ On the grounds that/ Since/ As...
To express effect:
Thus/ Therefore/ So/ Consequently/ As a result/ As a consequence...
To emphasize a point:
Indeed/ Naturally/ Clearly/ Obviously/ Needless to say
It is a fact that/ In fact/ As a matter of fact/ Actually/Indeed
As a rule/ Generally/ In general/ On the whole
Agreement/Disagreement
| fully/ completely agree with you.
That’s just what I was going to say.
I think so too.
I’'m afraid, I can’t agree with you.
I don’t think that’s quite right.
I’'m afraid I have to disagree with you.
To express confidence
I'm quite sure ...
I'm absolutely positive ...
I'm fairly (quite) certain ...
It must be right.
It's definitely ...
You can be sure ...



I've no doubt at all that ...
I'm a hundred percent certain that ...
I'm utterly convinced ...



